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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 20 
 

:XN@L  RYEDI-L@  DEDI  XACIE Josh20:1 

:š¾÷‚·� µ”º�E†́‹-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Yahushu`a le’mor. 
 

Jos20:1 Then JWJY spoke to Yahushua, saying, 
 

‹20:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios tŸ I�soi leg�n 

 And YHWH spoke to Joshua, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

HLWND  IXR-Z@  MKL  EPZ  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DYN-CIA  MKIL@  IZXAC-XY@   

Š´�̧™¹Lµ† ‹·š´”-œ¶‚ �¶�´� E’̧U š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†¶�¾÷-…µ‹¸A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C-š¶�¼‚  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor t’nu lakem ‘eth-`arey hamiq’lat  
‘asher-dibar’ti ‘aleykem b’yad-Mosheh. 
 

Jos20:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying, Appoint out for you the cities of refuge,  

of which I spoke to you by the hand of Mosheh, 
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων ∆ότε τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων,  
ἃς εἶπα πρὸς ὑµᾶς διὰ Μωυσῆ, 
2 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n Dote tas poleis t�n phygadeut�ri�n,  

 Speak to the sons of Israel! saying, Assign the cities of refuge! 

has eipa pros hymas dia M�us�,   

 which I spoke to you through Moses,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRC-ILAA  DBBYA  YTP-DKN  GVEX  DNY  QEPL 3 

:MCD  L@BN  HLWNL  MKL  EIDE 

œµ”´…-‹¹�̧ƒ¹A †́„́„¸�¹A �¶–¶’-†·Jµ÷ µ‰·˜Ÿš †́Ĺ� “E’́� „ 

:�́Cµ† �·‚¾B¹÷ Š́�̧™¹÷̧� �¶�́� E‹́†¸‡ 
3. lanus shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah bib’li-da`ath  
w’hayu lakem l’miq’lat migo’el hadam. 
 

Jos20:3 that the manslayer who kills anyone unintentionally  

and unwittingly may flee there, and they shall be your refuge from the avenger of blood. 
 

‹3› φυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως,  
καὶ ἔσονται ὑµῖν αἱ πόλεις φυγαδευτήριον, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ φονευτὴς  
ὑπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα, ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν.   
3 phygadeut�rion tŸ phoneutÿ tŸ pataxanti psych�n akousi�s,  

 Even a refuge to the slayer, to the one striking a life unintentionally.   

kai esontai hymin hai poleis phygadeut�rion, 

 And shall be to you the cities a refuge, 
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kai ouk apothaneitai ho phoneut�s hypo tou agchisteuontos to haima,  

 and shall not die the slayer by the one acting as next of kin for blood.  

he�s an katastÿ enantion t�s synag�g�s eis krisin.   

until he has stood before the congregation for judgment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  XRY  GZT  CNRE  DL@D  MIXRDN  ZG@-L@  QPE 4 

  EIXAC-Z@  @IDD-XIRD  IPWF  IPF@A  XACE 
:MNR  AYIE  MEWN  EL-EPZPE  MDIL@  DXIRD  EZ@  ETQ@E 

š‹¹”´† šµ”µ� ‰µœ¶P …µ÷´”̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´”¶†·÷ œµ‰µ‚-�¶‚ “́’̧‡ … 

‡‹́š´ƒ¸C-œ¶‚ ‚‹¹†µ†-š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ ‹·’̧ˆ́‚̧A š¶A¹…̧‡ 
:�́L¹” ƒµ�́‹¸‡ �Ÿ™́÷ Ÿ�-E’̧œ´’̧‡ �¶†‹·�¼‚ †´š‹¹”́† Ÿœ¾‚ E–¸“́‚̧‡ 

4. w’nas ‘el-‘achath mehe`arim ha’eleh w’`amad pethach sha`ar ha`ir  
w’diber b’az’ney ziq’ney ha`ir-hahi’ ‘eth-d’barayu w’as’phu ‘otho ha`irah ‘aleyhem  
w’nath’nu-lo maqom w’yashab `imam. 
 

Jos20:4 He shall flee to one of these cities, and shall stand at the entrance of the gate  

of the city and state his case in the ears of the elders of that city; and they shall take him  

into the city to them and give him a place, so that he may dwell among them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXBQI-@LE  EIXG@  MCD  L@B  SCXI  IKE 5 

  EDRX-Z@  DKD  ZRC-ILAA  IK  ECIA  GVXD-Z@ 
:MEYLY  LENZN  EL  @ED  @PY-@LE 

Eš¹B¸“µ‹-‚¾�̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚ �́Cµ† �·‚¾B •¾Çš¹‹ ‹¹�¸‡ † 

E†·”·š-œ¶‚ †́J¹† œµ”µ…-‹¹�̧ƒ¹ƒ ‹¹J Ÿ…́‹¸A µ‰·˜¾š´†-œ¶‚ 
:�Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧U¹÷ Ÿ� ‚E† ‚·’¾ā-‚¾�̧‡ 

5. w’ki yir’doph go’el hadam ‘acharayu w’lo’-yas’giru ‘eth-harotseach b’yado  
ki bib’li-da`ath hikah ‘eth-re`ehu w’lo’-sone’ hu’ lo mit’mol shil’shom. 
 

Jos20:5 Now if the avenger of blood pursues after him, then they shall not deliver  

the manslayer into his hand, because he struck his neighbor unwittingly  

and did not hate him from yesterday, and the third day before. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEN-CR  HTYNL  DCRD  IPTL  ECNR-CR  @IDD  XIRA  AYIE 6 

GVEXD  AEYI  F@  MDD  MINIA  DIDI  XY@  LECBD  ODKD 
:MYN  QP-XY@  XIRD-L@  EZIA-L@E  EXIR-L@  @AE   

œŸ÷-…µ” Š´P¸�¹Lµ� †́…·”´† ‹·’̧–¹� Ÿ…̧÷´”-…µ” ‚‹¹†µ† š‹¹”́A ƒµ�́‹¸‡ ‡ 

µ‰·˜Ÿš´† ƒE�́‹ ˆ́‚ �·†´† �‹¹÷́IµA †¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† 
:�́V¹÷ “́’-š¶�¼‚ š‹¹”´†-�¶‚ Ÿœ‹·A-�¶‚̧‡ Ÿš‹¹”-�¶‚ ‚́ƒE  

6. w’yashab ba`ir hahi’ `ad-`am’do liph’ney ha`edah lamish’pat  
`ad-moth hakohen hagadol ‘asher yih’yeh bayamim hahem ‘az yashub harotseach  
uba’ ‘el-`iro w’el-beytho ‘el-ha`ir ‘asher-nas misham. 
 

Jos20:6 He shall dwell in that city until he stands before the congregation for judgment,  

until the death of the high priest that shall be in those days.   

Then the manslayer shall return and come to his own city and to his own house,  
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to the city which he fled from there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXT@  XDA  MKY-Z@E  ILZTP  XDA  LILBA  YCW-Z@  EYCWIE 7 

:DCEDI  XDA  OEXAG  @ID  RAX@  ZIXW-Z@E   

�¹‹´š¸–¶‚ šµ†¸A �¶�̧�-œ¶‚̧‡ ‹¹�́U¸–µ’ šµ†̧A �‹¹�´BµA �¶…¶™-œ¶‚ E�¹Ç™µIµ‡ ˆ 

:†́…E†́‹ šµ†̧A ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‹¹† ”µA¸šµ‚ œµ‹¸š¹™-œ¶‚̧‡  
7. wayaq’dishu ‘eth-Qedesh baGalil b’har Naph’tali w’eth-Sh’kem b’har ‘Eph’rayim  
w’eth-Qir’yath ‘ar’ba` hi’ Cheb’ron b’har Yahudah. 
 

Jos20:7 So they set apart Qedesh in Galilee in the hill country of Naphtali  

and Shekem in the hill country of Ephrayim, and Qiryath-arba (that is, Chebron)  

in the hill country of Yahudah. 
 

‹7› καὶ διέστειλεν τὴν Καδης ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἐν τῷ ὄρει τῷ Νεφθαλι  
καὶ Συχεµ ἐν τῷ ὄρει τῷ Εφραιµ καὶ τὴν πόλιν Αρβοκ (αὕτη ἐστὶν Χεβρων)  
ἐν τῷ ὄρει τῷ Ιουδα.   
7 kai diesteilen t�n Kad�s en tÿ Galilaia� en tŸ orei tŸ Nephthali  

 And he separated Cades in Galilee, in mount Naphtali, 

kai Sychem en tŸ orei tŸ Ephraim  

 and Sychem in mount Ephraim,  

kai t�n polin Arbok (haut� estin Chebr�n) en tŸ orei tŸ Iouda.   

 and the city Arba (this is Hebron) in the mountain of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  XVA-Z@  EPZP  DGXFN  EGIXI  OCXIL  XARNE 8 

  CB-DHNN  CRLBA  ZN@X-Z@E  OAE@X  DHNN  XYINA 
:DYPN  DHNN  OYAA  OELB-Z@E 

š´A̧…¹LµA š¶ ¶̃A-œ¶‚ E’̧œ´’ †´‰́š¸ ¹̂÷ Ÿ‰‹¹š¸‹ ‘·Çšµ‹¸� š¶ƒ·”·÷E ‰ 

…́„-†·HµL¹÷ …́”¸�¹BµA œ¾÷‚́š-œ¶‚̧‡ ‘·ƒE‚̧š †·HµL¹÷ š¾�‹¹LµA 
:†¶Vµ’̧÷ †·HµL¹÷ ‘́�́AµA ‘Ÿ�́B-œ¶‚̧‡ 

8. ume`eber l’Yar’den Y’richo miz’rachah nath’nu ‘eth-Betser bamid’bar  
bamishor mimateh R’uben w’eth-Ra’moth baGil’`ad mimateh-Gad  
w’eth-Galon baBashan mimateh M’nasseh. 
 

Jos20:8 on the other side the Yarden east of Yericho, they gave Betser in the wilderness  

on the plain from the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead from the tribe of Gad,  

and Golan in Bashan from the tribe of Manasseh. 
 

‹8› καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἔδωκεν Βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῷ πεδίῳ  
ἀπὸ τῆς φυλῆς Ρουβην καὶ Αρηµωθ ἐν τῇ Γαλααδ ἐκ τῆς φυλῆς Γαδ  
καὶ τὴν Γαυλων ἐν τῇ Βασανίτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασση.   
8 kai en tŸ peran tou Iordanou ed�ken Bosor en tÿ er�mŸ en tŸ pediŸ  

 And on the other side of the Jordan, he gave Bezer in the plain 

apo t�s phyl�s Roub�n kai Ar�m�th en tÿ Galaad ek t�s phyl�s Gad 

 out of the tribe of Reuben, and Aremoth in Galaad of the tribe of Gad, 

kai t�n Gaul�n en tÿ Basanitidi ek t�s phyl�s Manass�.   

 and Golan in the Bashan area of the tribe of Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  L@XYI  IPA  LKL  DCREND  IXR  EID  DL@ 9 

  DBBYA  YTP-DKN-LK  DNY  QEPL  MKEZA  XBD  XBLE 
:DCRD  IPTL  ECNR-CR  MCD  L@B  CIA  ZENI  @LE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¾�̧� †́…́”ELµ† ‹·š´” E‹́† †¶K·‚ Š 

†́„´„¸�¹A �¶–¶’-†·Jµ÷-�́J †́L´� “E’́� �́�Ÿœ̧A š´Bµ† š·Bµ�̧‡ 
– :†́…·”´† ‹·’̧–¹� Ÿ…̧÷́”-…µ” �́Cµ† �·‚¾B …µ‹¸A œE÷́‹ ‚¾�¸‡ 

9. ‘eleh hayu `arey hamu`adah l’kol b’ney Yis’ra’El  
w’lager hagar b’thokam lanus shamah kal-makeh-nephesh bish’gagah  
w’lo’ yamuth b’yad go’el hadam `ad-`am’do liph’ney ha`edah. 
 

Jos20:9 These were the cities appointed for all the sons of Yisra’El and for the stranger 

who sojourns among them, that whoever kills anyone unintentionally may flee there,  

and not die by the hand of the avenger of blood until he stands before the congregation. 
 

‹9› αὗται αἱ πόλεις αἱ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ  
τῷ προσκειµένῳ ἐν αὐτοῖς καταφυγεῖν ἐκεῖ παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκουσίως,  
ἵνα µὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα,  
ἕως ἂν καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν.    

9 hautai hai poleis hai epikl�toi tois huiois Isra�l  

 These were the cities selected to the sons of Israel, 

kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ en autois kataphygein  

 and to the foreigner, to the one lying near among them, to take refuge  

ekei panti paionti psych�n akousi�s,  

 there, to any one hitting a soul unintentionally, 

hina m� apothanÿ en cheiri tou agchisteuontos to haima,  

 that he should not die by the hand of the one acting as next of kin for blood,  

he�s an katastÿ enanti t�s synag�g�s eis krisin.    

 until whenever he should be placed before the congregation for judgment. 
 


